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Translation by Humbach:

We are the eulogists of the well-thought (thoughts), of the well-spoken

(words), and of the well-performed (actions)-both, (those that are now) performed
and (those) that have been performed here and elsewhere- as we are non-abusers

[praisers] of the good (things).

Translation by Hintze:

(Chief priest): Of good thoughts good words, good deeds,
both here and elsewhere

being done and having been done

we are welcomers,

not revilers of such good (things) are we.
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